		Xin Yan




	Female | 35 years old (January 1990) | 11 years of work experience | Bachelor's degree
Current Location: Echeng District, Ezhou City, Hubei Province, China , 436000
	

	Phone: 17307255907
WeChat: 17307255907
QQ: 2662905252
E-mail: 2662905252@qq.com /yanxin1730@gmail.com
	


Career Objective                                                                
Preferred Work Location: Remote/Online/Work-from-home
Preferred Job Type: Part-time/Freelance/MTPE
Target Position:
English-to-Simplified Chinese Freelance Translator
English-to-Hong Kong/Taiwan Traditional Chinese Translator
Available Working Hours: 8:00 AM – 8:00 PM Daily
Self-evaluation                                                               
1 1 year of editing experience and 10 years of part-time/full-time translation experience.
2 Daily translation capacity: 3,000+ words; total translation volume: 5 million words.
③Familiar with fields including:
- Legal (contracts, agreements, certificates, etc.)
- Finance (annual reports, IPO documents, financial statements, etc.)
- Medicine, Military, Machinery, Social sciences, Gaming, English song lyrics, etc.
④Concentrating on English-to-Chinese language pairs.
⑤Proficient in MS Office (Word, Excel, PPT) and CAT tools (Trados 2011, Wordfast, memoQ 9.7, Heartsome Translation, etc.).  
⑥Familiar with Hong Kong/Taiwan traditional Chinese style; ensure high-quality, on-time delivery.  
⑦Accept translation test (~200 words).
Certifications                                                               
CET-6（517）|TEM-4（74）|TEM-8（69）|Teacher Certification
[image: ][image: ][image: ][image: ]
Work Experience                                                               
		2018.03～Present
	[bookmark: _GoBack]Multiple translation agencies (Transperfect, Transn, LeanTrans, ECI Consulting, Mars Translation, Renrenyi) and translation platforms (WooYee, CloudTran, Wiitrans, Kuaiyimao, etc.) | Freelance Translator

	2017.04～2018.03
	Shenzhen Yidashun Translation Co., Ltd. | Full-time Translator

	2014.07～2017.04
	Various translation agencies and platforms | Freelance Translator

	2012.07～2014.06
	Wuhan Global Language Source Information Consulting Co., Ltd. | Full-time Translator

	2011.07～2012.05
	Wuhan Xuebao Culture Media Co., Ltd. (Middle School Students' Newspaper) | English Editor





Project Experience                                                               
		Field
	Word Count
	Projects/Clients
	Content Type

	Legal
	1M+
	Translated various agreements, contracts, corporate bylaws, certificates, Hague Apostilles, and legal documents for multiple clients.
	Agreement, Certificates

	Finance
	1M+
	Translated annual reports, financial statements, IPO documents, and other materials for HSBC, Standard Chartered, Deloitte, and other listed companies.
	Reports, Prospectuses

	Military
	200K
	Translated AI warfare applications, Russia-Ukraine war analyses, Sino-US military assessments, field manuals, and military equipment documentation.
	Manuals, Reports, Press Releases

	Medical
	100K
	Translated medical device manuals, Informed Consent, survey reports, and related materials.
	Manuals, Reports

	UI/UX
	300K
	Recently translated the *Virtual Expo App Manual* for the 2025 Osaka World Expo’s Yumeshima Island Virtual Platform. Previously translated and localized Sennheiser’s Wireless Systems Manager (WSM) software (v4.0).
	UI/UX, User Guides

	Marketing
	1M+
	Translated promotional content for Hong Kong museums, Shenzhen University, InterContinental Hotels, Shell, Huawei P20 Pro campaigns, and Beautiful Beginnings’ beauty training courses.
	User Guides, Training Materials

	E-commerce
	500K
	Translated product descriptions for Superdry apparel, IBM tech products, HSBC/Standard Chartered financial services, HP printers, and AB Pneumatics Ltd’s seat cushion solutions.
	Product Descriptions, Manuals

	Gaming
	50K
	Translated a dragon-taming mobile RPG with whimsical storytelling.
	Fantasy-themed Mobile Game

	General IT
	200K
	Translated tutorials for Digimat composite modeling platforms and IT architecture designs.
	IT Solutions

	Lyrics
	20K
	Jun–Jul 2018: Localized English song lyrics for Tencent’s QQ Music. Please refer to  https://i.y.qq.com/n2/m/share/details/taoge.html?platform=11&appshare=android_qq&appversion=9020511&hosteuin=owCsowEz7K-koc**&id=3823679526&ADTAG=qfshare
	Song Lyrics





*(Note: Word counts approximated for brevity; "M" = million, "K" = thousand)*
Education                                                               
	2007.09～2011.07 | City University of Wuhan | Bachelor of Arts in English | Full-time university bachelor


Language Proficiency                                                                
	English: Proficient in reading/writing | Fluent in listening/speaking
Japanese: Basic Level
Mandarin: Level 2 Certification
Dialects: Ezhou & Wuhan dialects


Excerpts from previous translations                                                              
1. Newsletter新闻稿：
In April, the center held a photo exhibition about jazz diplomacy in Shanghai's Peace Hotel. A similar show was held in Beijing's National Center for Performing Art a year ago. They are all part of the activities held under Meridian Center's American-Chinese Cultural Initiative (ACCI), launched in 2011 to promote cultural understanding between the two countries. A participant of 2012 Consultations on People-to-People Exchanges in Beijing, Holliday is also looking forward to this year's consultation to be held in Washington next month. It is part of the annual Strategic and Economic Dialogue between the two governments, following the summit between Chinese President Xi Jinping and President Obama in Sunnylands, California, 10 days ago.
子午线中心（Meridian Center）于4月在上海和平饭店举办了一场关于爵士乐外交的摄影展。一年前，北京国家大剧院举办了类似展览。这两次展览都是该中心的中美文化项目（ACCI）活动的一部分，该项目于2011年启动，旨在促进中美两国之间的文化理解。作为2012年北京人文交流磋商会的参与者，Holliday也同样期待今年下个月即将在华盛顿举行的磋商会。此次磋商会是继10天前中国国家主席习近平与奥巴马总统在加利福尼亚州“阳光之乡”举行的峰会之后，两国政府间年度战略与经济对话的一部分。

2. Law and Legal法律：
This Agreement constitutes the entire agreement of the parties about its subject matter and any previous agreements, understandings and negotiations on that subject matter cease to have any effect.  Any prior representations or warranties, whether express or implied, are deemed to have been withdrawn and no such representations or warranties is being relied on by the parties when entering into this Agreement.  Any variation to this Agreement shall be made in writing and signed by the parties hereto. 
本协议构成双方之间关于标的事项的完整协议，凡涉及该标的事项的任何原有协议、谅解和协商均不再具有任何效力。凡原有明示或暗示声明或保证均视为已撤销，双方一旦签署本协议，则不得依赖此类声明或保证。凡本协议变更应以书面形式作出，并经协议双方签署。

3. IT：
Arista EOS is the industry’s most advanced, open and extensible network operating system. EOS combines modern-day software and operating system (O/S) concepts including transparently restartable processes, open platform development, an unmodified Linux kernel, and a stateful, programmable publish/subscribe database model for switching state. The Arista EOS software framework guarantees consistent operations, workflow automation and high availability.
Arista EOS是业界最先进、开放和可扩展的网络操作系统。EOS将现代软件与操作系统（O/S）概念进行了完美结合，其中包括透明可重启进程、开放平台开发、未经修改的Linux内核以及用于切换状态的状态性、可编程的发布/订阅数据库模型。Arista EOS软件框架能确保提供一致性操作、自动化工作流程和高度可用性。

4. General通用文本:
China’s Advertising Market Entering a Period of Slowing Growth, IHS Says 
Online advertising to account for 50 percent of China’s total advertising revenue in 2016 for the first time
LONDON, U.K. (March 7, 2016) — With China’s economy slowing, net advertising revenue growth slowed from 16 percent in 2014 to 7 percent in 2015. Reaching just 375.2 billion Chinese yuan ($64.1 billion), the industry fell to single-digit growth for the first time since 2010, according to IHS Inc. (NYSE: IHS), the leading global source of critical informational and insight. 
“Slowing economic growth, an anti-corruption campaign that greatly reduced liquor ads, and tightened advertising regulations for pharmaceutical products all contributed to a drop in advertising revenue this year,” said Chen Qingzhen, advertising analyst for IHS Technology. “Still, the Chinese advertising market, which has reached the size of many mature markets, will continue to grow at rates seen in emerging markets.” 159 0.12 19.08
IHS表示，中国广告市场正进入平缓增长期
2016年，网络广告首次在中国广告总收入中占比50％
英国伦敦（2016年3月7日）随着中国经济增长放缓，广告的净收入增长率从2014年的16％下降到2015年的7％，仅达3,752亿元人民币（641亿美元），据全球领先的关键信息及洞察力服务商IHS Inc.(NYSE: IHS)统计，这是自2010年以来，该行业增长率首次下滑至个位数。
IHS Technology广告分析师陈晴臻表示，“经济增长放缓，反腐运动致使酒类广告大幅减少，以及药品广告法规政策的收紧，都导致了今年的广告收入下滑。但是，中国广告市场已达到诸多成熟市场的规模，仍将以新兴市场的速度持续增长。”

5. Finance财经：
The board of directors (the “Board”) of Shengjing Bank Co., Ltd. (the “Bank”, unless the context otherwise requires, including its subsidiaries) is pleased to announce the audited annual results (the “Annual Results”) of the Bank for the year ended 31 December 2015 (the “Reporting Period”) prepared in accordance with the International Financial Reporting Standards (the “IFRSs”) promulgated by the International Accounting Standards Board [and the proposed cash dividend for the year of 2015]. The Board and the audit committee of the Bank have reviewed and confirmed the Annual Results. [This announcement contains the information required by the Rules Governing the Listing of Securities on The Stock Exchange of Hong Kong Limited in relation to the preliminary announcements of annual results.]
This results announcement is published on the website of the Hong Kong Stock Exchange (www.hkexnews.hk) and the website of the Bank (www.shengjingbank.com.cn). The 2015 annual report prepared in accordance with the IFRSs will be published on the website of the Hong Kong Stock Exchange (www.hkexnews.hk) and the website of the Bank (www.shengjingbank.com.cn), and will be despatched to the holders of H shares of the Bank in due course.24.36
盛京银行股份有限公司（“本行”，除非文义另有规定，否则包括其附属公司）的董事会（“董事会”）欣然公布截至二零一五年十二月三十一日止年度（“报告期”），根据国际会计准则委员会颁布的国际财务报告准则（“IFRS”）编制的经审计的本行年度业绩（“年度业绩”）[及二零一五年度拟派发现金股息]。本行董事会及审计委员会已审阅及确认年度业绩。[本公告载有《香港联合交易所有限公司证券上市规则》规定的关于年度业绩初步公告的信息。] 
本业绩公告将刊登于香港交易所网站（www.hkexnews.hk）及本行网站（www.shengjingbank.com.cn）。根据IFRS编制的二零一五年年报将刊登于香港交易所网站（www.hkexnews.hk）及本行网站（www.shengjingbank.com.cn），并将适时寄予本行H股持有人。19.81

6. Economy经济：
COMPLETION
(A) Subject as hereinafter provided, completion shall take place at the offices of the Company (or at such other place as the Vendors and the Purchaser may agree in writing) on the Completion Date.
(B) On completion the Vendors shall deliver to the Purchaser:
i. Resignations of SUN YING (NRIC No. S6964744H) and KANG QINGYUN (NRIC NO. S6869600C) as directors of the Company and YAP CHOON HAR (NRIC No. S1674538C) as the Secretary of the Company and confirming that they have no outstanding claims of any kind against the Company;
ii. All documents in whatever media belonging to the Company in the Vendors’ possession including any copy thereof and if so directed by the Purchaser, to return such original document to the Purchaser and destroy or delete such photocopy/softcopy document.133 15.96
成交207 14.49
(A) 根据下文规定，应于成交日期在本公司办事处（或卖方与买方可能书面协定的其他地点）办理成交事宜。
(B) 成交时，卖方应向买方交付：
i.本公司董事SUN YING（身份证号S6964744H）、KANG QINGYUN（身份证号S6869600C）及本公司秘书YAP CHOON HAR（身份证号S1674538C）的注册信息，并确认以上人士概无针对本公司的任何类型的未决申索；
II.卖方管有的属于本公司的任何媒介上的所有文件（包括任何相关副本），并在买方指示下，将此类原始文件交还给买方并销毁或删除此类复印件/软拷贝文件。

7. Automobile汽车：
The Mercedes-AMG hypercar offers sheer Formula 1 technology for the road, making it the first vehicle available on the market with a highperformance Formula 1 hybrid drive. The highly efficient and powerful Formula 1 powertrain, paired with an all-electric, wheel-selective front-wheel drive concept generates a combined system output estimated at more than 1,000 hp (735 kW). The Mercedes-AMG hypercar is a true performance hybrid that marks the pinnacle of current technological feasibility and points the way to “AMG Future Performance”. As a project, it stands as a spectacular milestone on the road to the next 50 years of Mercedes-AMG.
该款梅赛德斯-AMG超级跑车全面应用了F1赛道技术，因此成为市场上首款配备高性能F1混合动力的车型。高效而强劲的F1动力系统搭配全电动可选车轮的前轮驱动概念，预估可产生超过1,000马力（735千瓦特）的组合系统输出。该款梅赛德斯-AMG超级跑车是一款真正意义上的性能混合动力车，堪称当前技术可行性的巅峰之作，为“AMG未来性能”指明了方向。作为一款项目车型，它代表着梅赛德斯-AMG未来50年前进道路上一个壮观的里程碑。
Moers fires up the beast at precisely 10:34 GMT. A metallic symphony strikes up – first the electric motor spins up to speed, then the engine kicks in. The hairs on our arms stand on end – goosebumps! It takes a few seconds for the six-cylinder to wake up -first sputtering then snarling before spring to life. Moers floors the gas and catapults out of the “pit” and onto the track, a Formula 1 roar trailing in his wake.
格林威治标准时间10点34分，Moers准时启动了他的跑车。随着一串金属交响乐声响起，电动马达旋转加速，随即发动机开始点火。我们手臂上的汗毛开始竖立 – 实在是激动难耐！六缸发动机仅需几秒就能唤醒 – 喷溅声之后，发动机轰的一声运转起来。Moers脚踩油门，呼啸驰骋，驶入车道。在一阵震耳欲聋的轰鸣尾声中，F1跑车疾驰而去。

8. Social science社科：
Through The Wormhole With Morgan Freeman also explores why gravity makes everything in the universe attract. Some scientists theorize that gravity may be some other force in disguise. Others feel that gravity is an illusion altogether. Recently, cosmologists discovered that distant galaxies appear to be pushing each other apart at increasing rates, a concept which literally defies gravity. The catalyst for this change could be a substance called antimatter. Although researchers have just dipped into this subject, they appear to be on the heels of a breakthrough that may prove the existence of gravity’s alter ego.
Another episode takes a closer look at the concept of luck. People from every culture have designed special rituals to make themselves healthier, richer, and so on. Is it really possible to influence our good fortune? Skeptics would say “no,” but some studies suggest otherwise. In one study, golfers were divided into two separate groups. Both groups were handed new clubs, but only one group was told that their new clubs were lucky because they once belonged to a famous golfer. 
《与摩根•弗里曼一起穿越虫洞》还探讨了为何宇宙万物间存在万有引力作用。一些科学家推测，引力可能是某种伪装的其他力。另一些科学家则认为引力只是一种幻觉。最近，宇宙学家发现，遥远星系似乎在以越来越高的速度彼此推开，这种现象完全违背了万有引力定律。这种变化的起因可能缘于一种称为反物质的物质。尽管研究人员刚刚接触此课题，但他们似乎即将取得突破进展，并可能证明存在另一种引力。
在另一集中，还深入探讨了运气这一概念。为了让自己更健康、更富有等等，不同文化背景的人都会设计一些特殊仪式，但这样做真的能给我们带来好运吗？怀疑论者通常持否定态度，但一些研究却表明存在这种可能。在一项研究中，研究人员将高尔夫球手分为两个独立的小组。两组球手都被分入新的俱乐部，但研究人员只告知其中一个小组，他们分入的新俱乐部很幸运，因为该俱乐部曾经属于一位著名的高尔夫球手。

9. Lyrics歌词：
[ti:]
[ar:I will, I swear]
[al:Mess]
[by:]
[offset:0]
[00:00.63]//
[00:16.96]We fall behind我们落后于人
[00:19.31]
[00:20.54]But we're not doomed但并不代表我们注定如此
[00:22.91]
[00:24.33]And you're alone你孤身一人
[00:26.94]
[00:28.07]Inside your heart tomb被禁锢在心灵的坟墓深处
[00:30.52]
[00:31.95]We never tried我们从未尝试过
[00:34.14]
[00:35.20]Out of love for none无偿地去付出爱
[00:37.62]
[00:39.41]You're up and down你一路起落沉浮
[00:41.55]
[00:42.75]But you were never loved却从未享受过被爱
[00:45.39]
[00:46.91]You're on the ground你跌倒在地
[00:50.08]
[00:50.59]You sneak back up你偷偷退回原处
[00:53.23]
[00:53.98]You're more than a mess你简直一团糟
[00:57.63]But you speak of love但你大声说出了爱
[01:00.05]
[01:01.86]And now you're here现在 你站在了这里
[01:04.13]
[01:05.61]You were never here这是你从未到达过的地方
[01:08.24]
[01:16.91]Though we hate lies虽然我们痛恨谎言
[01:19.43]
[01:20.47]Collect them ourselves但我们却热衷于收集散布谎言
10	Magzine杂志文章
	This year a wonderful mix of entrants from 98 countries submitted more than 48,000 images into the 2012 Wildlife Photographer of the Year Competition. The 100 unforgettable images in this exhibition have been selected by an international judging panel, chaired by Jim Brandenburg, one of the world’s most respected photographers. These photographs tell of the wonder andbeauty of nature, and how impoverished we would be in its absence.

The competition is owned by the Natural History Museum and BBC Worldwide, two institutions that pride themselves on revealing and championing the diversity of life on Earth. 

Open to visitors since 1881, the Natural History Museum looks after a world-class collection of 70 million specimens. About 300 scientists work at the Museum and in projects around the world to better understand life on Earth. Last year, more than four million visitors were welcomed through our doors to enjoy the many galleries and exhibitions that celebrate the beauty and meaning of the natural world.

‘This year’s competition has been one of our most successful yet. The winning images offer us a unique and inspiring glimpse of the natural world and help spotlight the environmental messages that are at the heart of everything the Museum does.’

Dr Michael Dixon, Museum Director
www.nhm.ac.uk

BBC Worldwide is proud of its long association with this prestigious competition through its ownership of BBC Wildlife Magazine. Between them, BBC WildlifeMagazine and the Natural History Museum have created a spectacular showcasefor the brightest talents in natural history photography. This year’s competitioncombines the magnificent and powerful with the intimate and intricate, creatingan inspiring way to appreciate and enjoy the world’s wildlife and habitats.

‘This competition was launched nearly half a century ago by the forerunner of BBC Wildlife Magazine and we are incredibly proud it has grown to become such a global phenomenon. Over the years we have marvelled at the originality and technical brilliance of the entries, creating a spectacular showcase that remains true to its founding principles.’ 

Sophie Stafford, Editor, BBC Wildlife Magazine
www.discoverwildlife.com 
	今年，來自98個國家的眾多參賽者踴躍提交了48,000多張照片，參加2012年野生動物攝影師大賽。本次展覽由國際評委會精心挑選出100張令人難忘的優秀作品以饗觀眾。評委會由世界著名的攝影師Jim Brandenburg擔任主席。這些照片將為我們展示大自然的神奇美妙，讓我們感到失去它們會令人多麼惋惜。

本次大賽由自然歷史博物館(Natural History Museum)與英國廣播公司(BBC Worldwide)聯合舉辦，兩間公司非常榮幸能為大家展現地球上豐富多樣的野生動物，並呼籲大家保護它們。

自然歷史博物館自1881年開始向遊人開放，館內呈列著7,000萬件世界級的標本收藏。約有300名科學家在館內及世界各地的項目中工作，以便更好地了解地球上的野生動物。去年，博物館迎來逾四百萬遊客參觀畫廊及展品，欣賞自然界的美妙與真諦。

「今年的大賽是我們舉辦的最成功的大賽之一。獲獎照片以獨特的視角，為我們展現出自然界的奇妙瞬間，幫助人們注意到環境的訊息，而這正是博物館的核心宗旨。」

博物館館長Michael Dixon博士
www.nhm.ac.uk

英國廣播公司透過旗下《BBC Wildlife Magazine》(BBC 野生動物雜誌)長期支持這項著名賽事，為此我們深感自豪。《BBC WildlifeMagazine》與自然歷史博物館一起為最優秀的自然歷史攝影師提供了展示才華的廣闊舞台。今年的參賽作品，或恢弘大氣，震撼人心，或近密細膩，引人入勝，以新穎有趣的方式，讓您欣賞和感受地球上美麗的野生動物及其棲息地。

「本攝影比賽由《BBC Wildlife Magazine》的前身《Animals Magazine》在近半個世紀前推出，如今已成為影響全球的重要賽事，這讓我們倍感自豪。多年來，參賽作品的原創性和高超技巧，讓我們嘆為觀止。眾多佳作讓這個展示平台熠熠生輝，同時也有效遵循了比賽的創辦原則。」 

《BBC Wildlife Magazine》編輯Sophie Stafford
www.discoverwildlife.com 


11	Gaming游戏
	Through the desolate wilderness, an unending railway stretches, and the phantom train Avena races on it at a speed of 88 mph. What were once cargo-filled wagons are now mere shadows of the past, serving as a haven for the black market. But where is this destination-less train headed? The final station of Avena lies just beyond the endless horizon, perhaps somewhere in a dream.
	寂静荒凉的原野上，一条一眼望不到尽头的铁路绵延伸向远方，一辆阿韦纳号幽灵列车正以每小时88英里的速度在铁路上疾驰，飞快穿越荒野。今非昔比，曾经的一节节车厢满载着琳琅满目的货物，如今却沦为黑市交易品的藏身之地。但有人不禁要问，这趟列车没有终点站，那它究竟要驶向何方？最终停靠何处？答案是，阿韦纳号列车的终点站在无尽地平线的另一端，或许存在于遥远梦中的某个地方。

	In a corner of City Valhalla's bustling streets, there lies a bakery with an intoxicatingly sweet scent that tempts the citizens. Cookies there have vibrant smiles, just like they are alive. But their taste is said to be even more delightful...If there is anything off about this bakery, it's the overly bright smile of the baker that carries a hint of something unsettling. Is this eerie feeling just unfounded bias, or might there be...?
	瓦尔哈拉城熙熙攘攘的街道一角，坐落着一家烘焙店，诱人扑鼻的香甜气息源源不断地从店内向外传出，勾引着市民们的味蕾，令人不觉食指大动。这家店的饼干印有明媚的笑脸，如同被赋予了生命一般，栩栩如生。这些笑脸饼干不光卖相好看，据说味道尝起来更加一绝，令人惊艳……要说这家烘焙店到底有哪儿不对劲，那就不得不提到烘焙师的笑容，那笑容实在过于灿烂非凡，却莫名透露着一丝丝让人不安的气息。这种阴森诡异之感难道是空穴来风吗，会不会有可能……？

	The following effects are applied when used <Use Effect> P. Def. +500 M. Def. +500 Max MP +800 Speed +2 All Critical Rate +30 - Duration: 20 minutes - Cooldown: 1 minute - Buff remains at death
	使用<Use Effect>时会获得以下效果：物理防御力+500点，魔法防御力+500点，最大魔法值+800点，移动速度值+2点，全部暴击率+30点-持续时长：20分钟-冷却时长：1分钟-死亡时增益效果不会消失

	In a war-torn land spanning two continents, three kingdoms vie for power as they engage in a battle for ultimate supremacy. As a lone warrior in this conflict, you must choose an allegiance and confront enemies from all sides as you strive to overcome conflict against the mightiest of challengers. It is your time to step into the light and enforce your will upon the realm..
	这是一片横跨两个大洲、常年饱受战火蹂躏的土地，在这片炮火连天的土地上，有三个王国为争夺权力，展开了一场终极争霸战。您是这场争霸战中的一名孤胆勇士，您必须选择效忠其中一个王国，并与来自四面八方的敌人作战。为了打败您的最强对手，您必须拼尽全力，杀敌斩将，克服重重艰难险阻。现在该您上场了，您将为这片土地带来光明，请尽情施展您的意志，拯救支离破碎的国度。

	Forgotten Primeval Garden Time Recharge Stone
	被遗忘的原始花园 时间充能石

	Kookaburra

Magic type long-distance specialization pet. It plants itself firmly in the ground and bombards its enemy with magic upon switch to bombardment mode.

Special Weapon: Rapier/Blunt weapon
	笑翠鸟

这是一种远程魔法型特殊宠物，当切换到轰炸模式时，它会用爪子牢牢抓住地面，并施展魔法轰炸敌人。

特殊武器：西洋剑/钝器

	Throws the giant's teaspoon to deal damage of {atk_mul:percent:#FFCC53}% of the hero's ATK to the targets within range and stun them for {buff_duration_1:#FFCC53} seconds. Boss is immune to the stun effect.
	投掷巨人茶匙，可对范围内的敌人造成等同于英雄攻击力的伤害，伤害值可达到{atk_mul:percent:#FFCC53}%，并使敌人眩晕{buff_duration_1:#FFCC53}秒。此眩晕效果对大头目无效。
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